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Megkérdeztük olvasóinkat

Romániában – és valószínűleg így van-
nak vele a többi volt szocialista országban 
is – mindig is a tudományos-fantasztikus 
kategóriába soroltuk a japánok precizitá-
sát, hatásköri fegyelmüket. Kelet-európai 
fejjel, az itteni állapotokhoz szokott em-
ber számára jóformán felfoghatatlan, mi-
ként történhet meg, hogy egy vonatjárat 
másodpercnyi pontossággal érkezik meg 
vagy fut ki a pályaudvarról, és az ettől va-
ló eltérés súlyos következményeket von 
maga után. Mint ahogy nemrég történt a 
felkelő nap országában, ahol a vasúti tár-
saság hivatalos közleményben adott han-
got sajnálkozásának amiatt, hogy huszon-
öt másodperccel (!) korábban indult el az 
egyik vonat, megbocsáthatatlan kelle-
metlenségnek nevezve a pontatlanságot. 
A pontossághoz való, már-már szürreális-
nak tűnő ragaszkodáshoz képest nálunk 
nem kell műszaki meghibásodás, baleset 
vagy szélsőséges időjárás ahhoz, hogy 
akár több órás késlekedést halmozzon fel 
egy vonatjárat, ráadásul mindez rend-

szerint következmények nélkül marad. 
Na jó, tavaly októberben az akkori román 
közlekedési miniszter kilátásba helyezte 
a vasúti társaság vezérigazgatójának le-
váltását, miután órás késéssel futott be a 
dévai pályaudvarra a tárcavezetőt szállító 
szerelvény. De az akkori szigor megle-
hetősen átlátszó és művi volt, amivel a 
frissen kinevezett miniszter azt próbálta 
demonstrálni, hogy ki az úr a háznál. (És 
a leváltás elmaradt: a CFR-vezér önként 
távozott posztjáról).

A romániai vasúttal nem az a baj, hogy 
nem japáni (vagy svájci) óraműpontosság-
gal működik, hanem hogy fenntarthatatlan 
az egész rendszer. Vonattal utazni Romá-
niában felér egy időutazással, ráadásul a 
szó szoros értelmében, hiszen ugyanazt 
a távolságot ma több idő alatt teszi meg 
a gyorsnak kikiáltott járat, mint harminc 
vagy ötven évvel ezelőtt. És akkor a kö-
rülményekről, a helyhiányról, a túlzsúfolt, 
koszos vagonokról nem is beszéltünk. A 
román államvasutak – a személyszállí-

tási és a teherfuvarozó részleg egyaránt 
– folyamatos leépülésen megy keresztül, 
az életképes fejlesztési stratégiák hiánya 
és az évről évre apadó állami finanszíro-
zás miatt pedig fokozatosan teret veszít 
a közúti közlekedéssel szemben. Ebben a 
helyzetben teljesen mellékes, hogy Lucian 
Şova jelenlegi szállítási miniszter túlélte a 
leváltását célzó, amúgy jogilag nem köte-
lező érvényű egyszerű indítványt, a rögva-
lóság ugyanis az, hogy eközben ugyanez a 
tárcavezető karját széttárva elismeri: nincs 
pénz vasúti kocsik vásárlására, felújításá-
ra, emiatt a társaság idén sem lesz képes 
korszerű szolgáltatást nyújtani az utazókö-
zönség számára.

Marad tehát a több száz millió eurós 
adósságot maga előtt görgető állami vál-
lalat a több kárt, mint hasznot hajtó me-
nedzsmenttel, az átszervezés és magáno-
sítás délibábjával, no meg persze a magát 
átverve és kifosztva érző utazóközönség-
gel. Amely számára Japán fényévnyi tá-
volságot, teljesen más dimenziót jelent.

Vakvágányon

Sokan vannak, akiknek szívé-
hez hasukon keresztül lehet 
eljutni, ezt főleg a férfiakra 

szokták mondani a nők. Mi viszont 
most mindkét nemhez szóltunk, 
arra biztatva, valamilyen finom 
laskás étellel hozakodjanak elő. 
Az ötletet Kicsizsiga, azaz Zsig-
mond András adta, aki csapatá-
val Ceglédről rangos elismeréssel 
tért haza, melyet hurutos laskale-
vesével érdemelt ki. De lássuk, ol-
vasóink mit tennének az asztalra!

Számos olyan levest, főételt, 
desszertet ismerünk, melyek ösz-
szetevője a laska, azaz a tészta, 
ahogy Gyergyótól távolabb neve-
zik. Olvasóink is sok válfaját is-
merik a laskás ételeknek, így a 
szelvényeken megjelentek olyan 
nevek, mint: túrós laska, káposz-
tás laska, diós és mákos laska, 
erdei laskaleves, grenadírmars, 
almás-diós-mézes laska, varga-
béles, slambuc, illetve az örmé-
nyek étele, az ángádzsábur is.

Amit szívesen felszolgálnának

Még jó néhány fogás került be-
küldésre a feltett kérdésre vá-
laszként. Ilyen kínálat érkezett 
olvasóinktól: „Laskás pityókale-
vest huruttal ízesítve, mert igen 
laktatós és szapora”; „Laskás pi-
tyókaleves szalonnával és túró-
val szabad tűzön, üstben”; „A mi 
családunk nagyon szereti a túrós 
és a káposztás laskát, ezért rend-
szeresen készítem”; „Hurutos las-
kalevesnél jobb nincs, zöldséggel, 
gombával, laskával és jó tejfölö-
sen”; „Én a legjobban a laskát hús-
levessel szeretem”; „Házi vékony 
laskával tyúkhúslevest főznék”; 
„Hurutos laskalevest, de nem ör-
mény módra.”

Annak idején...

Nosztalgiázásra is alkalmat 
adott a feltett kérdés: „Káposz-

tás laska prézlisen, vajason, cuk-
roson, mert gyermekkoromban 
nem csak sósan, borsosan készí-
tette édesanyám. Így is nagyon 
finom, próbálják ki”; „Annak ide-
jén, legénykoromban a túrós las-
ka volt, amit szerettem. Ami ízlett 
még, az a káposztás laska. Finom 
volt, elcsúszott” – olvasható.

Nem új keletű a rántott laska 
sem, melynek rövid leírását is be-
küldte olvasónk: „A főtt széles las-
kát felvert tojással összevegyítem, 

kevés sóval fűszerezve mindkét 
oldalát serpenyőben megsütöm. 
Fahéjas cukorral meghintve fi-
nom, olcsó, könnyű eledel.”

Laska s hideg víz

Bár e címben szereplő szólás 
értelmére még nem tudjuk a vá-
laszt, az tény, hogy van aki csak 
laskáról ne halljon, más pedig el 
nem tudja képzelni a hétköznapo-
kat a tésztafélék valamelyik faj-

tája nélkül. Utóbbiak közül egy 
képviselő így fogalmaz: „Minden 
laskás étel mennyei, ha jól van el-
készítve.” 

Akárcsak a filmek rejtett rek-
lámjai, a szelvények közé is becsú-
szott egy célzott üzenet. Szerelmi 
vallomásnak sem utolsó, ezért to-
vábbküldjük, hátha eljut a cím-
zetthez. A különleges laskás étel 
felől érdeklődve egy úriember így 
fogalmazott: „Azt csak a felesé-
gem tudja elkészíteni.”

Kicsizsiga és díjnyertes hurutos-laskás levese
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Ha egy különleges laskás étellel kellene előállnia, mit készítene?

ROSTÁS 
SZABOLCS




